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            FØRSTE BOG

            MESSIAS

            1. BEGYNDELSEN
DETTE ER HISTORIEN OM Jesus fra Nazaret: Tømrerens søn, Marias søn, Guds søn.
Om ham fortælles der historier verden over; og man siger, at Jesu historie ikke er fortalt færdig, før vi kommer til verdens ende. Men hvor begynder hans historie så?
Det kan de fire evangelister fortælle, Mattæus, Markus, Lukas og Johannes. De levede for næsten 2000 år siden, samtidig med Jesus selv. Det er længe siden; men når man læser deres evangelier, kan man se lyslevende for sig, hvordan de sidder og ser tilbage på Jesu liv.
Måske kunne man sætte de fire evangelister stævne på Forklarelsens Bjerg og sige til dem: Fortæl os det hele – og begynd med begyndelsen? Vi prøver:
Markus var den, der først tog ordet. „Begyndelsen på evangeliet om Jesus Kristus?“ sagde han med ansigtet i dybe folder. Så klarede han op og blev helt ung i stemmen: „Jo, det var dengang, da Jesus kom ned til Johannes Døberen og blev døbt i Jordanfloden. For da lød Guds stemme til ham fra Himlen: Du er min søn, den som jeg elsker. – Dermed begyndte det hele.“
„Nej, det begyndte før,“ sagde de tre andre. „Længe før.“
Mattæus åbnede sin bogrulle. „Det begyndte, da Jesus blev født i Betlehem, Davids by,“ sagde han. Han løftede pegefingeren som en gammel lærer: „Ja, I kender vel historien om kong David? Ellers må I begynde dér. Nej, vent lidt. Vi skal faktisk gå helt tilbage til historien om Abraham. Ham husker I nok? Abraham, der blev stamfar til hele Israels folk. Til ham sagde Gud: Fra dig skal velsignelsen gå over hele jorden. – Dér begyndte det, som gik i opfyldelse med Jesus!“
Lukas stak hovedet frem: „Ja, Jesus blev født i stalden i Betlehem. Men spørger I efter begyndelsen, må vi gå helt tilbage til Adam og Eva.“
Lukas slog malende ud med hænderne: „Adam svigtede, det ved I. Men han blev stamfar til alle verdens mennesker. Og Jesus kom for at være hele verdens frelser, og derfor ...“
Men nu brød Johannes ind: „Begyndelsen var Ordet.“
Han var fjern i øjnene, som om han ikke hørte efter de andre, men så langt ind i noget smukt, der lå lysår tilbage i tiden.
„Gud skabte verden med sit Ord. Gud sagde: Lys, bliv til! Og da begyndte dét, vi så i Jesus. Han var med i Guds tanke fra den første begyndelse. Han er lyset, der skinner i mørket, og mørket kunne ikke slukke det. Vi så Guds herlighed lyse i ham.“
 
Ærligt talt, man blev helt forvirret!
 
Det lød nærmest, som om de fire evangelister sad dér og fortalte Jesu historie bagfra. Men det gjorde de vist egentlig også, nu hvor de sad og så tilbage. De havde set Jesus dø, og de havde set ham opstået fra graven. Og siden da så de alting i lyset af hans opstandelse. For nu vidste de, at Jesus var Messias, Kristus, Guds søn, så nu forstod de det hele. Men det vidste de ikke fra begyndelsen.
Så hvis vi selv skal begynde med begyndelsen, må vi ned fra Forklarelsens Bjerg, ned på jorden igen. For det var her, det skete.
Vi skal nordpå i Israel til Galilæas grønne egne. Vest for Genesaret Sø hæver bjergene sig over sletten, og dér øverst på bjergsiden ligger en lille by, Nazaret. En ung pige på 14-15 år kommer gående ned ad stien med en vandkrukke på skulderen. Hun hedder Maria.


            2. MARIA
MARIA SYNTES, DET HELE BEGYNDTE den dag, da hun fik at vide, at hun skulle være mor til Jesus.
Det havde ellers været en ganske almindelig dag. Det havde regnet om natten, for det var stadig forår. Oppe fra Nazaret rislede små vandstrømme ned ad bjerget, og stien ned til brønden var glat af regnen. Maria havde hjulpet sin mor med at vaske, og da hun kom hjem, satte hun sig og malede mel til aftenbrødet. Hænderne drejede kværnen af sig selv, og tankerne kunne gå deres egne veje.
I disse dage dansede Marias tanker. Om Josef og brylluppet, der skulle stå, så snart Josef var færdig med at bygge deres hus. I går var han taget af sted efter bjælker. Hendes far skulle få at se, at hun blev gift med Nazarets bedste tømrer, havde han sagt. I tankerne var Maria nået til det øjeblik, hvor Josef førte hende ind i huset og erklærede hende for sin hustru.
Da med ét fór hun sammen. Hun mærkede, hun ikke var alene. Der stod en skygge i døren.
Nej, en skygge var det ikke, snarere en skikkelse fuld af lys. Men Maria blev så skræmt, at hun begyndte at ryste. Og det blev ikke spor bedre, da den fremmede sagde: „Frygt ikke, Maria. Gud har velsignet dig!“
Hvad i alverden var det her? Drømte hun stadigvæk?
„Gud har udvalgt dig. Du skal føde en søn og give ham navnet Jesus,“ fortsatte den fremmede. „Han skal blive konge på Davids trone, og der skal ikke være ende på hans rige.“
Maria knugede hænderne sammen, og hun svedte og frøs på én gang. Hun måtte have feber? Eller også var det rigtigt, og så var det en engel, der stod dér i døren!
„En søn? Hvordan skulle det gå til?“ spurgte hun fortumlet. „Jeg har jo ikke nogen mand endnu.“
„Guds Ånd skal komme over dig,“ lød englens svar, „og derfor skal det barn, du føder, kaldes Guds søn.“
Nu så Maria helt fortabt på ham, og den lysende engel tilføjede, lidt mildere: „Din mors kusine, Elisabeth, venter også et barn. Ingenting er umuligt for Gud.“
Gamle, fine tante Elisabeth! Hvis hun var med i det her, kunne der ikke være noget forkert i det. Maria bøjede hovedet: „Lad det ske, som du siger. Jeg vil gøre, som Gud vil.“
Men da hun så op, var englen forsvundet.
Siden den dag havde alting været af lave. Hendes far og mor var blevet ude af sig selv, da hun fortalte om det. Og englen ville de ikke høre et ord om. Hendes mor blev ved med at spørge om ting, der ikke var til at svare på. Hun spurgte og spurgte, til Maria græd. Og en time efter begyndte hun forfra: „Ved Josef det?“
Maria rystede på hovedet og kunne slet ikke svare.
Den aften sad hendes far og mor længe oppe og talte med sagte stemmer. Maria trak tæppet op over hovedet og lod, som om hun sov.
„Bare hun ikke er blevet besat af en ond ånd,“ sagde hendes far. Men hendes mor var mere bange for, at Maria virkelig skulle have et barn. Pludselig nævnte de onkel Zakarias, præsten, og tante Elisabeth.
Maria satte sig op på briksen: „Hun skal også have et barn.“
Forældrene vendte sig med et ryk: „Et barn, hvor har du det fra?“
„Det sagde englen,“ sagde Maria. Men så brød hele skyllen af spørgsmål og anklager løs igen, indtil Maria blev så træt af at græde, at hun faldt i søvn.
Den næste morgen var det åbenbart blevet bestemt, at Maria skulle rejse til Judæa for at gå tante Elisabeth lidt til hånde et par måneder.
For at være lidt af vejen et par måneder! tænkte Maria skuffet. De tror ikke på det. De håber, det er noget, der går over!
Marias far fulgte hende ned til vejen, hvor karavanen mod Jerusalem gjorde holdt. Karavaneføreren lovede ham at passe på Maria som sin egen datter, og hendes far blev stående, til karavanen forsvandt bag bjerget. Maria gemte sit ansigt bag tørklædet og sank en klump.
Der var flere dages rejse fra Nazaret i Galilæa til den landsby vest for Jerusalem, hvor Zakarias og Elisabeth boede. Maria holdt sig for sig selv og prøvede at tænke det hele igennem. Men hendes tanker kørte i ring, fra hemmelig glæde til ensom fortvivlelse og forfra igen.
Om aftenen slog karavanen lejr i det fri. Henne ved mændenes bål fortalte de historier. Maria trak sin uldne kappe om sig og rykkede over i udkanten og lyttede.
En købmand fortalte med uskyldig mine, hvordan han i sidste uge havde snydt de romerske soldater i en æselhandel. De andre mænd grinede højt, men kameldriveren spyttede: „Romerne! De helmer ikke, før de har lagt hele verden ind under Romerriget. Og kejser Augustus i Rom lader sig tilbede som en gud. Hvornår får det ende?“
„Der er tegn på, at de sidste tider er inde,“ svarede en langskægget skriftklog. „Snart kommer Messias, og da skal vore fjender få, hvad de har fortjent.“
„Det har vi jo ventet på i hundreder af år!“ brast det ud af en ung mand. „Hvornår sker der noget? Farisæerne siger, Messias først kommer den dag, da hele Israel adlyder Guds Lov. Zeloterne siger, Messias kommer, når vi jager romerne ud af landet. Hvem skal man tro på?“
„Lyt til farisæerne, de er er fromme folk,“ svarede den skriftkloge. „Zeloterne er ikke bedre end røvere. Men Messias kommer den dag, Gud vil.“ Han strøg sig over skægget og nikkede: „Ja. Den dag, Gud vil, sætter Messias sig på kong Davids trone og udråber Guds Rige.“
Maria spidsede ører.
Hun plejede ikke at interessere sig for de ting. Det var ikke en sag for kvinder, plejede hendes far at sige. Men englen havde også nævnt Davids trone.
„Og han skal bringe fred,“ sagde købmanden med et suk. „Det trænger vi til.“
„Messias skal skabe retfærdighed!“ sagde kameldriveren med eftertryk.
Den unge satte sig op. „De lamme skal gå; de blinde skal se; de spedalske skal han rense,“ sagde han drømmende.
Maria trak sig tilbage til kvindernes hjørne. Hun strøg hånden over sin mave, hvor den lille menneskespire lå.
De skulle bare vide! tænkte hun. Ja, for hvis hun skulle tro englens ord, måtte det barn, hun ventede, være selveste Messias. Kongen i Guds Rige.
Hendes mor havde sagt „et uønsket barn“. Nej, det var ikke! Det var verdens allermest ønskede barn. Med ét huskede Maria, at Messias skulle være af kong Davids slægt. Og Josef var af Davids slægt. Men hver gang hun tænkte „Josef“, gik hendes tanker igen i baglås.
Hun længtes efter at tale med tante Elisabeth, hun var god til at lytte og råde. Det var synd, hun aldrig havde fået børn. Men hvad nu, når Elisabeth selv ventede barn?


            3. ELISABETH
ELISABETH SAD I SIN STUE med håndtenen i skødet. På bordet stod en kurvfuld af den blødeste uld, som kun ventede på at blive spundet; og hun skulle snart bruge garn til børnetøj, men det blev ingenting til. Hun tog sig sammen, lod tenen snurre, og tråden strakte sig fin og jævn. Hun snoede en længde op om tenen og gik i stå igen. Sådan havde det været, lige siden Elisabeth blev klar over, at hun ventede et barn. Hun holdt sig inde i huset og ville ikke se nogen.
Hvad ville folk sige, når de hørte, at sådan en gammel kone ventede sig? Og kunne det være rigtigt med det barn? Det var gået så underligt til.
For et halvt år siden skulle præsterne på Zakarias’ hold gøre tjeneste i templet, og Zakarias skulle bringe røgelsesofret. Han var gået alene ind til alteret, men da han kom ud derfra, var han blevet stum. De andre præster mente, at Zakarias havde haft et syn.
Zakarias havde prøvet at fortælle hende om det med fagter og tegn.
„Er det en engel, du har set?“ gættede Elisabeth. Zakarias nikkede ivrigt og greb en vokstavle og skrev, hvad englen havde sagt: „Din bøn er hørt, din kone skal føde en søn. Du skal give ham navnet Johannes.“
Elisabeth læste det og rystede på hovedet, det var ikke til at tro! „Og hvorfor skal han hedde Johannes?“ spurgte hun. „Der er ingen i familien, der hedder det.“
Men Zakarias nikkede heftigt og slog sig for sin stumme mund.
„Er det derfor, du blev stum? Fordi du ikke troede englens ord?“ spurgte Elisabeth.
Zakarias’ øjne svarede hende, at nu skulle hun ikke også tvivle!
Resten af det stod lidt tåget for Elisabeth. Deres søn skulle blive en profet som Elias. Han skulle bane vejen for Messias. Zakarias havde fyldt vokstavlen med profetord, til det svimlede for Elisabeth; og Zakarias tog hende kærligt ind til sig. Måneden efter mærkede hun, at der begyndte at ske noget med hendes krop. Var hun virkelig blevet gravid? Hun havde ikke talt om det til nogen. Naboerne troede, hun var syg.
Zakarias var stadigvæk stum. Han „talte“ ved at gøre tegn til folk; og folk svarede med tegn, som om de troede, han også var blevet døv! Han var i hvert fald blevet sær. Sad dagen lang og læste profeternes bogruller. Der var blevet stille i Zakarias’ og Elisabeths hus.
Håndtenen var igen gået i stå. Elisabeth talte på fingrene: Fem måneder var der gået. Så var det over den tid, hvor en kvinde skulle mærke liv fra barnet. – Var der overhovedet noget barn? Eller var barnet i hende dødt? Fordi hun ikke havde troet på det.
Da Maria nåede frem til huset, var porten låst. Og tjenestepigen, der lukkede op, rystede afvisende på hovedet: „Fru Elisabeth vil ikke se nogen.“
„Hun vil godt se mig,“ sagde Maria bestemt og skubbede porten op. Hun kendte selv vejen gennem gårdene ind til stuen; men på dørtærsklen standsede Maria. Dér sad tante Elisabeth fjern og tillukket, som om verden omkring hende ikke var til. Håndtenen lå på gulvet.
Maria tog mod til sig: „Guds fred,“ sagde hun højt. „Og fred med din søn,“ føjede hun til.
Det gav et sæt i Elisabeth. Hun tog sig til maven og rejste sig. Hun så ned på sin mave, og hun så op på Maria med øjne, der lyste forundret: „Han hørte, du hilste ham! Han sparkede. Nej, han sprang af glæde, da han hørte dig. Du har budt ham velkommen til verden. Gud velsigne dig, Maria. Velkommen hertil. Og velkommen til det barn, du venter.“
Hvor vidste hun det fra? Maria spurgte ikke. Den gamle og den unge kvinde omfavnede hinanden. Elisabeth græd af glæde, og Maria fik en ukendt lyst til at synge. Mærkelige, farvestærke ord steg op i hende, urgamle og funklende nye:
„Mit hjerte vil højlove Gud,
som velsigner mig arme pige,
så alverden må prise mig salig.“
„Ja,“ sagde Elisabeth, „du er velsignet, og din søn er velsignet.“ Maria sang:
„Se, hvor Gud har grebet magten,
stormænd har han stødt fra tronen,
småfolk løfter han i højhed.
Rigmænd har han bortvist
med tomme hænder.
Sultne har han mættet med gode gaver.“
„Er det dit barn, der giver dig så smukke ord at synge?“ spurgte Elisabeth. Maria lo og sang:
„Sine børn har Gud taget ved hånden,
og lader sin kærlighed række
fra slægt og til slægt over jorden,
som han lovede Abrahams børn.“
Elisabeth strøg Maria over håret og kyssede hende: „Bliv her, så længe du vil, Maria.“


            4. VENTETID
DER KOM LYS OG LUFT ind i huset sammen med Maria. Nu blev der både snakket og leet, og Elisabeth fandt en håndten frem til hende. Hun ville stadig ikke uden for en dør, men hun fortalte Maria om det, der var sket dem. Og Maria fortalte om englen, som de derhjemme ikke havde villet høre om. Tante Elisabeth lyttede og svarede, mens håndtenene snurrede. Den fine uld blev spundet til mange nøgler garn og vævet til lette, varme tøjstykker. To bunker.
Zakarias viste med fagter og tegn Maria, at hun var velkommen til at blive. Han skrev også tavler fulde af profeternes ord om Messias for at glæde hende. Han glemte altid, at en landsbypige som Maria ikke havde lært at læse.
Maria blev hos dem i tre måneder, så blev hun urolig og ville hjem. Elisabeth ville ellers have hende til at blive og være med til fødslen; men Maria så ned og hviskede, at hun helst ville rejse.
„Er det Josef, du tænker på?“ spurgte Elisabeth. Maria nikkede. Elisabeth strøg hende over kinden og gav hende en pakke af det nyvævede børnetøj med hjem.
Hjemme i Nazaret tog hendes far og mor kærligt imod hende. De havde vist tænkt meget på hende. Maria bragte hilsener og fortalte om tante Elisabeth og onkel Zakarias. Hendes mor rystede undrende på hovedet: „Er det virkelig sandt, at gamle Elisabeth skal have et barn?“
„Det er mærkelige tider, vi lever i,“ sagde hendes far. „Folk siger, det er de sidste tider, og at vi snart kan vente Messias. Hvem ved?“ Han rømmede sig: „Jeg har talt med Josef.“ Maria blev rød i ansigtet. „Josef har haft en drøm,“ fortsatte faren, og hans stemme lød, ligesom når han læste op i synagogen. „En Guds engel viste sig for ham og sagde: Josef, Davids søn, frygt ikke for at gifte dig med Maria. Hendes barn skal være Guds søn og din søn.“
Maria fløj sin far om halsen. Da det blev aften, fulgte han hende over til Josefs nye hus. Han havde taget sin festkappe på, så Nazarets sladderkoner kunne se, at han gik for at give sin datter bort til hendes lovlige forlovede. „Vi skal gøre, som Gud vil,“ sagde han og gav sin velsignelse til, at Maria flyttede ind hos Josef. Brylluppet skulle vente, til barnet var født.
Omsider kunne Josef og Maria komme til at tale alene sammen. Maria fortalte. Og Josef tilstod: „Jeg troede, du havde svigtet mig! Jeg havde bestemt mig til at hæve forlovelsen i stilhed. På grund af sladderen.“
Maria fik tårer i øjnene, og Josef bøjede hovedet: „Men da jeg var allermest vred, kom din engel til mig i en drøm.“ Josef løftede Marias ansigt og kyssede hende. „Englen kaldte mig Davids søn,“ sagde han. „Dit barn bliver også en Davids søn, når jeg bliver hans far. Han arver alle Guds løfter til Davids slægt. Måske er han Messias?“
„Han skal hedde Jesus,“ snøftede Maria.
Josef nikkede og tog hende ind til sig: „Ja, han skal hedde Jesus, for det betyder „Gud Frelser“. Det sagde englen.“
Et par uger efter kom karavanens fører med en brevrulle til Marias forældre. Den var fra Zakarias. Elisabeth havde født en søn, og Zakarias havde givet ham navnet Johannes.
„Hvad skal det betyde?“ sagde Marias mor. „Der er ingen i familien, der hedder Johannes.“
„Johannes betyder „Gud er nådig“,“ sagde hendes mand fraværende. „Og her står, at da drengen fik det navn, fik Zakarias stemmen igen. Maria, her står, at du skal høre, hvad han sang:
Du lille barn, du skal blive
profet for Gud i det Høje.
Gå foran din Herre og ban hans veje!
Så Himlens sol kan komme og skinne
for folk i mørket og dødens skygge.
Det er smukt,“ sagde han. „Jeg vidste ikke, at Zakarias kunne digte sådan.“


            5. FOLKETÆLLING
OLIVENTRÆERNE VAR HØSTET, vinteren var på vej, og Marias mave var blevet stor og tung, da hele Nazaret en dag blev kaldt sammen på torvet. En deling romerske soldater havde taget opstilling. Nu tav trommerne, og udråberen trådte frem med en skriftrulle i hånden: „Befaling fra kejser Augustus, den Guddommelige, den Fredselskende, Guds Søn, som bør tilbedes.“
Folk i Nazaret skar ansigter. „Fredselskende!“ knurrede en, „det er en køn fred. I stjæler og undertrykker; og blodet flyder, hvor jeres romerske „fred“ hersker!“
„Og han kalder sig Guds søn,“ fnøs en anden. „Det er gudsbespottelse! I romere er hedenske hunde.“
Den romerske officer sendte et skarpt blik derhen og lagde hånden på sit sværd. Den vrede mumlen stilnede af, og udråberen fortsatte med oplæsningen af kejserens nådige vilje mod de folk, der havde stillet sig under Roms beskyttelse.
„Besættelse!“ lød det et sted fra mængden.
„Hvor er de jøder oprørske!“ hviskede en romersk soldat til sin sidemand. „Grækerne, spanierne, ja alle Europas folk priser Romerrigets fred.“
„Man kan høre, du er ny her,“ svarede hans sidemand. „Du får snart lært jødernes stivsind at kende. Det kommer af deres primitive religion: De tror kun på én gud og vil kun adlyde hans love. De gør oprør, hver gang vi vil lære dem lidt kultur. Heldigvis er deres kong Herodes på vores side. Men vent bare, til de hører om folketællingen. Hold skjoldet parat.“
Og nu kom oplæseren til det: „Kejser Augustus ønsker en omlægning af skatterne i hele Romerriget. Alle mænd skal derfor rejse til den by, deres slægt stammer fra. Dér skal de tælles op med hele deres familie, og deres andel i slægtens ejendomme skal nøje udregnes. Kejseren har talt, folkene adlyder!“
Et øjeblik var der forbløffet stilhed, så brød der en råben løs, og der begyndte at flyve sten mod romerne. Soldaterne trak deres sværd, kvinder og børn flygtede, støvet hvirvlede op, og forvildede høns flagrede til alle sider. Det tog sin tid, før uroen var nedkæmpet, og romerne kunne marchere videre til næste by med kejserens nådige befaling.
„Og jeg, som hører til Davids slægt,“ klagede Josef.
„Åh, Josef!“ Maria så forskrækket op. „Betyder det, at du bliver nødt til at rejse helt ned til Davids by, til Betlehem? Det bliver strengt at undvære dig nu, hvor jeg snart skal føde.“
„Det er værre endnu,“ sagde Josef, „hørte du det ikke? Jeg skal tage hele min familie med. Og min familie, det er dig og barnet, som du venter.“


            6. EN STOR GLÆDE
FOLKETÆLLINGEN SATTE HELE ISRAEL på den anden ende. Alle veje fyldtes af mennesker, som var på rejse til slægtens by, og Josef og Maria fandt let nogen at følges med. Men de kom hele tiden bagud. Maria kunne ikke klare ret lange dagsrejser, og Josef prøvede at spare hende så meget som muligt. Barnet skulle helst ikke fødes, før de var vel hjemme igen.
De nåede Betlehem som nogle af de sidste, og Josefs familie kunne ikke have dem boende. Karavanens herberg var også fyldt til sidste plads, så det unge par blev vist ud i stalden. Dér var plads ved siden af æslet og koen. Men nu var de glade for bare at komme indendørs. Det blæste koldt her i bjergene ved Betlehem, og regnskyerne hang truende over dem.
Maria redte en seng til dem i halmen. De tog Josefs varme kappe over sig og sagde til hinanden, at de nok skulle klare sig, til folketællingen var overstået.
Men det tog meget længere tid, end de havde troet. Dagene gik med endeløse skænderier om, hvem familiens marker tilhørte, og hvor mange der havde del i dem.
En aften fik Maria veer, og fødslen begyndte. Hun sendte en hjælpeløs tanke til sin mor, der skulle have hjulpet hende med fødslen derhjemme. Men her var de bare sig selv.
„Med Guds hjælp!“ hviskede Josef og tændte staldlygten. Maria greb efter hans hånd.
„Du skal ikke være bange,“ sagde han kejtet. „Jeg har tit hjulpet til, når et af fårene havde svært ved at føde.“
Maria hvæsede, at hun var ikke noget får. Men så kom der en ve, der helt tog vejret fra hende, og nu var det godt, at Josef var der.
Hun fødte sin dreng i natten derude i stalden. Josef tog imod sin søn og holdt ham op, så den lille kunne skrige lungerne fulde af luft og liv. Og Maria græd og lo og takkede Gud, da hun hørte ham. Snart efter lå barnet og åndede trygt ved hendes bryst. Josef holdt staldlygten op, og Maria svøbte den lille i de tøjstykker, hun havde haft med hjemmefra.
Så forsvandt Josef med lyset.
„Hvad laver du?“ Maria satte sig op på albuen.
„Vi skal have noget at lægge ham i,“ svarede Josef og dukkede frem med noget, der lignede et trug af træ. Han var ved at børste halm og spindelvæv af det.
„Nej, det er jo en gammel krybbe!“ Maria rynkede på næsen.
„Det var det bedste, jeg kunne finde,“ forsvarede Josef sig. Han lagde et blødt lag halm i bunden, og med Marias brogede tørklæde over blev krybben en helt god seng til den lille.
De lå længe og kiggede på barnet. „Se hans øjne,“ hviskede Maria. „Det er som at se lige ind i Himlen!“ Ingen af dem kunne sove for glæde.
De vidste ikke, hvor lang tid der var gået, da det bankede på stalddøren. Maria holdt vejret, og Josef famlede efter sin stav for det tilfælde, at det blev nødvendigt at forsvare den lille.
Ind ad døren kom nogle mørke, fremmede mænd i tykke skindkofter. De lignede fårehyrder, tænkte Josef uroligt. Han havde hørt lidt af hvert om hyrderne her på egnen.
De fremmede mumlede „God aften“ og så sig omkring i halvmørket. En af dem løftede sin hornlygte, og lyset faldt på barnet i krybben.
„Dét er tegnet. Dér er han!“ sagde de andre.
Josef knugede hårdt om sin stav. Men de fremmede hyrder lagde sig på knæ på gulvet foran barnet.
„Vi har set engle,“ sagde den ældste af dem og så op på Josef. Hans øjne var blanke.
„Det var, da vi lå og holdt nattevagt ude hos fårene,“ sagde ham med lygten.
„Ja, man tør ikke lukke et øje i disse tider,“ indskød den gamle. „Tyve og røvere kommer helst i mørket.“
„Men pludselig flammede der et mægtigt lys op foran os,“ fortsatte den første.
„Og midt i lyset stod der en engel,“ kom det fra den mindste af dem, bare en dreng. Han glippede med øjnene ved tanken: „Oj, hvor blev jeg bange!“
„Det blev vi alle.“ Den gamle lagde sin hånd om drengens nakke. „Vi blev jo helt blændet af alt det lys. Det var som at se ind i Guds ansigt. Vi troede, vi skulle dø.“
„Men englen sagde: Frygt ikke! Jeg forkynder jer en stor glæde,“ afbrød den første. „Han sagde: I denne nat er jeres Frelser født i Davids by. Messias er født, Guds søn.“
„Og englen gav os et tegn,“ drengen lyste op i et smil og pegede. „Han sagde: I skal kende barnet på dette tegn: Han ligger i en krybbe!“
„Og da han havde sagt dét, blev hele himlen fuld af engle,“ sagde den første. Han trak vejret dybt og fortsatte: „Det var, som alle himlens stjerner var blevet levende og dansede af glæde. De strålede, og de sang.“
„Ja, de sang!“ Den gamle lukkede øjnene, som så han det for sig igen:
„Ære være Gud i det højeste!
På jorden Fred.
I mennesker Guds Kærlighed.“
Der blev stille.
Hyrdernes øjne hang ved barnet i krybben.
„Og så gik vi altså herhen og fandt ham,“ sagde ham med lygten.
„Det var godt, englen gav os det tegn med krybben,“ sagde hyrdedrengen. „Ellers havde jeg aldrig gættet, at ham her var Messias. Han ligner alle andre små børn.“
Josef så på dem og undrede sig. Han syntes, hyrderne så helt anderledes ud end før. Barnet i krybben lå og så op på dem med klare, mørke øjne.
„På Jorden Fred. I mennesker Guds Kærlighed.“ Josef opdagede, at han stadig holdt hånden knyttet om sin stav og gav forlegent slip.
„I er vores søns første gæster,“ sagde Maria, „I skal være velkomne!“ Hun lovede sig selv, at hun ville gemme på hvert ord, de havde sagt. Fra barnet i krybben kom en lille lyd, og de så på hinanden og kom til at le.
Josef hentede madposen og bad deres søns gæster sætte sig. Det var ikke meget, han og Maria havde at byde på, kun nogle brød og en håndfuld dadler. Men hyrdedrengen hviskede til Maria, at det smagte som at høre englene synge. Næsten.


            7. HAN SKAL BLIVE ET LYS
DA OTTE DAGE VAR GÅET, indbød Josef sin familie i Betlehem til omskærelsesfest. Hans slægtninge kom alle sammen og var vidner til, at Josef omskar sin søn og gav ham navnet Jesus.
„En lille Davidssøn,“ sagde familiens ældste og nikkede venligt til Maria, og hun smilede taknemmeligt tilbage. Davids slægt havde anerkendt drengen, og ingen sagde noget om, at hun og Josef ikke var gift endnu.
De blev boende i stalden, for det var det billigste. Og da den næste måned var gået, lånte Josef et æsel, som Maria kunne ride på. For nu skulle de op til Jerusalem.
Romeren, der havde opsyn med optællingen, ville ikke lade dem rejse. Folketællingen var langtfra færdig. Men Josef svarede: „Vor Guds Lov byder, at den førstefødte søn skal bringes op til Herrens tempel, når han er fyrre dage gammel. Og forældrene skal bringe Gud et takoffer for deres søns liv. I har ikke ret til at hindre os i vores religiøse pligter!“
Maria bøjede hovedet og skjulte et smil. Josef fik rejsen til at lyde som en sur pligt. Romeren måtte give sig, og opstemte tog de af sted. Luften var mild, mandeltræerne blomstrede allerede, og efter et par timer kunne de se Jerusalems hvide huse forude. Solen lynede i templets gyldne tag, så man blev varm i brystet og tyk i stemmen. Her skulle deres Jesus vises frem for Guds ansigt.
Da de kom ind gennem byporten, slog larmen og lugten imod dem fra Jerusalems mylder af mennesker. Josef trak æslet med Maria og barnet ind og ud mellem folk, der trængtes i de snævre gader. Forbi boder, hvor de handlende råbte op om skindtasker, lerpotter og brogede udenlandske varer. Maria trykkede barnet tæt ind til sig, mens hun strakte hals for at se det hele: Farverige ørkenfolk, sortklædte farisæere og bønder med tungt læssede æsler. Det sidste stykke vej kom de til at gå efter en oksevogn, der asede langsomt af sted med tunge bjælker, og viste sig at skulle op til templet.
Kong Herodes’ ombygning af Zerubbabels gamle tempel havde grebet om sig. Det lignede snart en hel nybygning. Der var stilladser op ad vestmuren, og hundredvis af mænd sled med reb og stænger for at få de mægtige hvide stenblokke hejset på plads.
Josef måtte standse og se. Det var noget andet end de huse, han byggede i Nazaret. „Der er ikke meget godt at sige om Herodes,“ sagde Josef, „men bygge, det kan han!“ Maria tyssede forskrækket på ham.
De holdt hvil i et hjørne ved trappen, så Maria kunne amme og skifte den lille. Endelig gik de op ad trapperne, og den store forgård åbnede sig foran dem. Nu kom det store øjeblik.
Men for tempelvagten var de kun en daglig rutine. „Sønner til fremstilling: den række dérovre,“ lød det. „Offergaver købes i søjlegangen. Penge veksles ved siden af.“
Josef og Maria blev gennet af sted som får og fandt sig selv i en lang række af unge forældre. Alle holdt de et lille barn tæt ind til sig, som om de var bange for at blive væk.
Køen passerede de boder, hvor man købte offerdyr. De rige købte et lam. Josef havde kun råd til to dueunger. Sælgeren så slet ikke på barnet: „Videre! Næste.“
Maria kneb munden sammen til en streg. Sådan havde hun ikke forestillet sig, at deres søn skulle modtages i templet.
I Salomons søjlegang stod der endelig en, som var interesseret i børnene. En gammel mand med et stort, hvidt skæg. Han bad alle forældrene, om han måtte se deres barn; og han kiggede ind i de små ansigter, som om han så efter noget særligt.
„Hvem er han?“ spurgte Maria. Josef rystede på hovedet, men tempelvagten svarede: „Det er gamle Simeon. Det er spået ham, at han ikke skal dø, før han har set Messias. Han kommer herop hver dag for at se på børn.“
Nogle af forældrene kunne ikke lide den gamles nysgerrighed og skyndte sig videre. Men Maria smilede, slog tørklædet fra barnets ansigt og lod Simeon se deres lille Jesus.
Da gamle Simeons øjne mødte barnets øjne, gav han et råb fra sig. Han rakte hænderne ud og tog barnet fra Maria, vuggede det blidt i sine arme og begyndte sagte at synge:
„Herre, lad nu kun din tjener gå bort
og fare i fred på dit ord.
Mine øjne har set,
at min Frelser er født.
Han skal blive et lys for folkene.
Han skal lade os se din herlighed.“
Josef og Maria stod som lammede. Den gamle patriark med det hvide skæg ... det var som at se fader Abraham lyslevende. Ja, som om alle Israels forfædre stod for dem i denne gamle mand, der havde taget deres barn fra dem. Nu rettede Simeon blikket på Jesu forældre. Han velsignede dem og rakte drengen tilbage til Maria:
„Gud har sat dette barn
til fald og til oprejsning,
til tegn og til modsigelse.
Han skal bringe for lyset,
hvad der bor i hjertet.
I dit eget hjerte
skal han blive et sværd.“
Maria sansede, at hun fik barnet tilbage og trykkede det tæt ind til sig. Hun hørte en gammel kone råbe op om, at det var så sandt, som det var sagt. Dét barn var sendt af Gud! Folk strømmede til, men Josef trak Maria med sig, væk fra postyret og ind i rækken igen.
Bagefter huskede Maria ikke, hvordan de havde fået afleveret deres to dueunger til ofringen; eller hvad præsten havde sagt, da Jesus blev fremstillet. Hun huskede kun Simeons ord, og hun gøs, som om noget stak hende i hjertet. Det var pludselig gået op for hende, at det var alvor. At deres lille søn ikke kun var deres.


            8. VISE MÆND
PÅ VEJ UD AF JERUSALEM måtte Josef og Maria klemme sig op ad en husmur for at give plads for et større selskab, der skulle forbi. Forrest red tre østerlandske fyrster på kameler; de bar turban, og deres kapper var purpurblå som aftenhimlen. Efter dem fulgte deres tjenere med en kamel, der var lastet med skindsække og mørke skrin med metalbeslag. De fyldte hele gaden.
„Hvor mon de skal hen?“ Maria så langt efter de fremmede og deres kister. Hun syntes, de lignede et eventyr.
„Den vej går op til kongeborgen,“ sagde Josef. „De kommer sikkert med gaver til kong Herodes.“
„Åh.“ Maria havde ikke lyst til at høre om kong Herodes. Hvorfor havde de ikke en rigtig konge fra Davids slægt som i gamle dage? tænkte hun. En fra Josefs slægt. Herodes var ikke engang jøde. Men han havde romerne i ryggen. Og der gik talløse historier om folk, Herodes havde myrdet, fordi han mistænkte dem for at true hans magt. Selv to af hans egne sønner.
Barnet på hendes arm begyndte at klynke, og det gav et sæt i Maria. Hvad ville der ske, hvis Herodes hørte om Davidssønnen? Det føltes, som om noget sort og truende strakte kløerne ud efter hendes søn. Hun trak kappen til over barnets hoved.
„Josef, jeg vil hjem.“
Og Josef satte farten op, som om han havde tænkt på det samme. Men først måtte de til Betlehem. Gid den elendige folketælling snart var overstået!
 
De østerlandske fyrster red ganske rigtigt op til kongeborgen, og portvagten bragte bud til den øverste hofmand. „Det er stjernetydere fra Østerland. De vil tale med kongen selv.“
„Astrologer?“ spurgte hofmanden.
„Det tror jeg nok.“ Vagten tøvede. „De siger, de har læst i stjernerne, at en ny konge er født. Hvad skal jeg gøre?“
Hofmanden blegnede. En ny konge? Herodes ville mistænke alle, der havde med sådan en sag at gøre. Han så sig hurtigt omkring, alt for mange havde hørt det. „Før straks disse mænd til kongen,“ befalede han højt.
De østerlandske stjernetydere trådte værdigt ind i kongens sal. Bag dem kom deres tjenere bærende på skrinene. Herodes vinkede dem nærmere, og vismændene bøjede sig dybt, hilste ærbødigt og spurgte: „Hvor er jødernes nyfødte konge? Vi har set hans stjerne stå op. Vi er kommet for at hylde ham.“
Herodes fór op: „En ny konge, siger I?“
Alle hans hofmænd stivnede af skræk; men fra en af dem undslap et hviskende: „Måske er det Messias?“ Og som ringe i vandet bredte den hvisken sig salen rundt: „Messias. Messias!“
Frygt og håb kæmpede om magten i deres ansigter, men Herodes’ ansigt blev hårdt som jern. Han kneb øjnene sammen: „Den sag må vi vist have undersøgt. Før vismændene til gæstefløjen og hent ypperstepræstens skriftkloge, så de kan sige os, hvor Messias skal fødes.“
Snart stod de skriftkloge for kongen med profeternes skriftruller i favnen.
„Vismænd fra Østerland har bragt os glædesbud,“ sagde Herodes. „De har set i stjernerne, at Messias er født. Sig os, hvad der står i Skrifterne: Hvornår skal Messias fødes, og hvor?“
Skælvende forklarede de skriftkloge, at Skrifterne intet sagde om tiden for Messias’ fødsel. Men stedet vidste de: Betlehem. De åbnede profeten Mikas bog og viste ham profetien:
„Du lille Betlehem i Juda,
tro ikke, du er den mindste,
for fra dig skal den største komme.“
Herodes takkede dem for deres klare svar, og de skriftkloge bøjede sig og skyndte sig ud af kongens sale. Ingen af dem fandt på at rejse til Betlehem for at se, hvad dér var sket.
Kong Herodes lod nu vismændene kalde op i sit lønkammer og befalede dem at fortælle ham alt om den nye konges stjerne. Han noterede sig, hvad måned og uge de havde set den første gang. „Rejs nu til Betlehem,“ sagde han, „og undersøg, om det har sin rigtighed med det barn. Og finder I det, så meld det straks til mig, så vil jeg komme og ...“ Herodes rømmede sig, „... hylde den kongesøn sammen med jer!“
Vismændene takkede kongen, og da månen stod op, forlod de Jerusalem ad sydporten. Til deres store glæde så de stjernen igen. Den viste ganske rigtigt i retning af Betlehem. De fulgte stjernen, til den blegnede i morgengryet. Da stod den lige over et af husene i Betlehem.
„Jamen, det er jo en stald!“ udbrød deres tjener, men vismændene fortrak ikke en mine. De bankede på stalddøren og gik ind, hilste lige så ærbødigt som i kongens slot og sagde: „Hvor er jødernes nyfødte konge? Vi har set hans stjerne stå op. Vi er kommet for at hylde ham.“
Der var noget kongeligt over Josef, da han rejste sig og svarede: „Davidssønnen er her.“
Da vismændene så barnet, der lå i Marias arm, knælede de på jorden for det.
Maria spærrede øjnene op og så fra de knælende fyrster til tjenerne, der kom bærende ind i stalden med de mørke skrin med metalbeslag, som hun havde set den dag i Jerusalem. De tre vise mænd lukkede nu op for deres skatte, og det lignede virkelig et eventyr: I det første skrin var der smykker af det pure guld. I det andet klumper af ravgul røgelse. I det tredje var der myrrasalve, skær og duftende. Gaver for en konge!


            9. RAKEL GRÆDER
VISMÆNDENE FIK DE BEDSTE SENGE, herberget i Betlehem kunne byde på. Men den nat var fuld af onde drømme.
Næste morgen sagde den første vismand: „Jeg drømte, at kongesønnen var omringet af sværd.“
Den anden sagde: „Jeg drømte, at den onde slange ville sluge ham.“
Den tredje sagde: „Jeg drømte, at kong Herodes så ham!“
De fortalte Josef, hvad de havde drømt, og til slut sagde de: „Vi rejser ikke tilbage til Jerusalem. Vi finder en anden vej hjem til vores land.“
Men natten efter, at de vise mænd var rejst, var det Josef, der drømte: Soldater var efter ham, råb og skrig. De ville dræbe hans søn. Pludselig stod en engel med flammesværd mellem ham og soldaterne: Flygt, Josef! og tag barnet og dets mor med dig.
Josef vågnede ved, at Maria ruskede i ham: „Du skreg.“
Han gned sine øjne: „Vi må flygte.“
„Jamen hvorhen?“ hviskede Maria.
„Så langt væk, at Herodes ikke kan finde os,“ sagde Josef. „Til Ægypten.“
Og før solen stod op, forlod de Betlehem sydpå mod den store ørken.
 
I Betlehem var det kun få, der spurgte, hvor den lille familie var blevet af; men i Jerusalem gik Herodes og ventede utålmodigt på vismændene. Årerne bulnede i hans pande.
„De har snydt mig!“ råbte han til sidst og kylede sit vinbæger mod væggen.
Han gav et vink med hånden, og officeren for livvagten kom springende. „Skaf mig af med den dreng i Betlehem,“ hvislede kongen. „Og det straks!“
Officeren slog hælene sammen: „Javel, herre konge! Hvad ved vi om det barn?“
„Næsten ingenting,“ Herodes skar tænder. „Den stjerne er det eneste, vi har at gå efter. Stjernetyderne sagde, at den viste sig første gang for næsten et år siden.“
Officeren nikkede indforstået: „Det vil sige: alle drengebørn i Betlehem under et år?“
„To år,“ sagde Herodes. „Vi må være på den sikre side.“
Den næste morgen vågnede Betlehem ved, at Herodes’ soldater stormede gennem gaderne med dragne sværd og slog døren ind i hvert et hus. Hvor de fandt et barn, trak de tøjet af det. Var det en pige, fik hun lov til at leve. Men alle drenge, som så ud til at være under to år, blev stukket ihjel. Forældrene skreg og græd og prøvede med de bare hænder at forsvare deres børn, men soldaterne var alt for mange.
Da de ikke kunne finde flere børn at myrde, drog soldaterne hjem og meldte til kongen: „Det er sket, som du befalede,“ og Herodes gned sine hænder: „Nu er min kongemagt sikret.“
Hele Betlehem græd, mens de begravede deres døde børn. Ved graven trådte en gammel bedstemor frem: „Nu er Jeremias’ klagesang gået i opfyldelse,“ sagde hun og begyndte at synge:
„Hør en røst i Rama
bitter gråd og klage.
Rakel græder over sine børn,
hun vil ikke lade sig trøste,
for de er borte.“
Derefter søgte flere af Betlehems mænd ud til zeloterne i bjergene: „Vi vil kæmpe sammen med jer. Død over Herodes! Død over alle de onde. Kommer Messias dog ikke snart?“


            10. I NAZARET
ENDELIG KOM DEN DAG, hvor råbet lød: „Herodes er død! Herodes er død!“
De store drenge løb gennem Ægyptens flygtningelejre og spredte den gode nyhed til højre og venstre. Og alle de der var flygtet for kong Herodes’ rædsler, løftede hovedet og begyndte at glæde sig til at vende hjem. Det havde været en streng tid.
Josef og Maria havde klaret sig, takket være vismændenes gaver. Hverken de eller drengen havde sultet. Josef forhørte sig om, hvem der var blevet konge efter Herodes og fik opklaret, at Herodes’ sønner havde fået hver sin lille del af landet. I Galilæa rådede sønnen Herodes Antipas. Han var ikke så slem, mente Josef; og så rejste de hjem til Nazaret.
Josef fik sit gamle tømrerværksted igen uden større problemer. Omsider blev de gift; og Josef og Maria gled ind i dagenes og årets rytme sammen med de andre familier i Nazaret. Det varede ikke længe, før Maria ventede sig igen, og snart fik Jesus små brødre. Den første fik navnet Jakob efter Josefs far, den næste hed Joses. Og Maria fik nok at gøre. De små drenge rendte alle vegne, og det var hendes evige skræk, at de skulle falde ud over bjergsiden.
„Som den dreng dog kan spørge!“ sagde hun, og det var Jesus, hun mente.
„Hvorfor er himlen så blå? Hvem har lavet alle blomsterne? Hvorfor bliver det mørkt om natten?“ spurgte han.
Så satte Maria sig med sit stoppetøj og fortalte om, da Gud skabte himlen og jorden og alt, hvad der lever.
Men drengen blev større, og hans spørgsmål blev sværere at svare på: „Hvorfor skal de store altid bestemme? Hvorfor skælder farisæerne altid ud? Hvorfor giver godsejeren ikke far sine penge, når han har så mange?“
Maria rystede på hovedet: „Det må du spørge far om,“ sagde hun opgivende; og Josef lærte sine drenge om Guds Lov og menneskers regler. „Det er ikke nok at være retfærdig,“ sagde han, „vi skal også være barmhjertige.“ Han fortalte om dengang, da Moses fik Loven af Gud; og drengene lyttede, mens Josef samtidig lærte dem at hugge brædder til med øksen.
Maria prøvede flere gange at fortælle Jesus om de ting, der skete, dengang han blev født. Men drengen kiggede så underligt på hende, at hun ikke vidste, hvad hun skulle sige.
„Vent, til han bliver større,“ sagde Josef.
En dag kom Jesus farende ind i værkstedet: „Hvorfor siger de, at gamle Hannah er besat af en ond ånd?“
Josef lagde øksen og prøvede at forklare: „De onde ånder kommer fra Den Onde,“ sagde han. „De har ingen krop. Derfor leder de efter et menneske, de kan besætte. Det er derfor, Hannah ikke er sig selv.“
„Kan du så ikke hjælpe hende, far?“ sagde Jesus.
„Nej, min dreng,“ Josef gned sig over panden, „jage onde ånder ud, det kan kun Gud.“ Så tog han fat med øksen igen: „Du spørger og spørger! Du trænger vist til at komme i skole.“
Der blev holdt skole for drengene henne i synagogen. Dér lærte Jesus at læse, og når han spurgte for meget, gav læreren ham en skriftrulle at læse i. Han lærte hele Loven udenad, og han lærte alle Israels historier, lige fra Abraham til de bortførte i Babylon. Drengene kunne bedst lide historierne om David.
„Når Messias kommer, får vi en ny David,“ sagde læreren. „Han skal regere med fred og retfærdighed, og der skal ikke være ende på hans rige.“
Jesus sad med fingeren i vejret: „Hvordan skal han få mennesker til at holde fred? Hvad nu, hvis de ikke vil?“ Så lånte læreren ham profeten Esajas’ bog.
Josef syntes næsten, det blev for meget med al den læsning. Men han måtte indrømme, at Jesus efterhånden også var en helt god hjælp i værkstedet. Og når han havde fri, løb han med hyrdedrengene ud i bjergene.
„Der er næsten for meget liv i den dreng,“ sagde Josef. „Men man skal ikke klage. Bare han ikke ville spørge om de umuligste ting. Han vil vide alt.“
Maria tænkte af og til på, om der var noget særligt at mærke ved Jesus. Men det kunne man ikke gå og tænke på hele tiden. Foruden Jesus, Jakob og Joses havde hun nu fire mindre børn at tage sig af, to drenge og to piger, og dagene gik.
Hver fredag aften tændte Josef sabbatslysene og bød sabbatten velkommen. Nu var det hviledag, lige til i morgen aften. Maria satte sig og rettede ryggen ud: Velsignet være sabbatten, der kom med fred fra alt arbejde og med tid til at hvile og have det rart sammen.
„Hvem er Menneskesønnen?“ spurgte Jesus pludselig.
„Menneskesønnen er vel søn af et menneske,“ svarede Josef.
„Jeg tror også, han er søn af Gud,“ sagde Jesus. „Guds menneskesøn. Det er fint!“ Han sad og kiggede ind i lysenes dansende flammer, til han faldt i søvn.


            11. NÆSTEN VOKSEN
JESUS FYLDTE TOLV ÅR, og som skik var, skulle han læse op fra Skriften ved gudstjenesten i synagogen den næste sabbat. Synagogens forstander lagde sin hånd på drengens skulder og forkyndte for alle, at nu var Jesus en „Lovens Søn“. Fra nu af var han forpligtet til at overholde Loven og skulle regnes for en voksen mand. Josef og Maria var i deres fineste puds den dag, og de var stolte over, at læreren sagde, Jesus havde klaret det helt pænt.
Nu var Jesus også stor nok til at komme med på påskerejsen til Jerusalem. Hans brødre Jakob og Joses mukkede. De måtte vente, til de selv blev tolv år og „Lovens Søn“. De skulle passes hos Marias mor sammen med de små søskende.
Jesu far og mor rejste sammen med de andre fra Nazaret, og de tolvårige, som var med for første gang, var ikke til at styre. De rendte overalt og skulle undersøge hver ting, de ikke kendte.
„Han kommer nok, når vi skal spise i aften,“ sagde Josef, hver gang Maria var bekymret for, hvor Jesus var henne. „Husk på, han er blevet en stor dreng.“
Ved søen lå Tiberias, den nye by, som Herodes Antipas havde bygget og opkaldt efter kejser Tiberius. Dér boede romere, grækere og en del rige jøder. Men de påskerejsende gik en stor bue uden om „Hedningernes by“, som Josef kaldte den. De rejste gennem Samaria, for det var den hurtigste vej til Jerusalem, men det var tydeligt at mærke, at de voksne ikke følte sig trygge ved det.
Drengene fortalte hinanden uhyggelige historier om lumske samaritanere og farlige røvere, der overfaldt de rejsende og tog deres penge. Men det eneste uhyggelige, de mødte, var nogle spedalske, der stod og ringede med deres håndklokker og råbte: „Uren, uren!“
Da fandt Jesus hurtigt tilbage til forældrene. „Hvorfor ...?“ begyndte han, men Josef tog hans hånd og skyndte sig forbi.
Landskabet ændrede sig, jo længere sydpå de kom. Der kom flere bjerge, færre marker. Mindre grønt, flere sten. Endelig så de Jerusalem hæve sig på bjerget forude. En af mændene begyndte at synge sangen til festrejserne, og unge og gamle faldt ind.
„Det, der lyser i solen, er det templet?“ spurgte Jesus spændt.
Josef lo: „Ja, det er skam guldet på templets tag,“ hans stemme lød glad og ung. „Templet er jo Guds hus. Det er det sted i verden, hvor himlen er nærmest ved jorden.“
Jesus kiggede med store øjne.
Senere på dagen gik de op på tempelpladsen. De gik ind gennem „Hedningernes forgård“, hvor alle måtte komme. Der var et mylder af mennesker, som vekslede romerske penge til jødiske og købte offerdyr. Jesus vendte og drejede sig for at se det hele. „Nej, hvor de larmer!“ sagde han. Hans ansigt lyste op, da de kom til søjlegangen, hvor de skriftkloge rabbier sad og diskuterede. Men Josef trak ham i armen, de skulle videre.
Maria standsede i „Kvindernes forgård“. Hun havde sparet nogle mønter op til at lægge i tempelblokken. Josef og Jesus fortsatte op ad trappen til „Mændenes forgård“.
Der stod brændofferalteret, det var stort som et hus. Præsterne sled med at bære dyrekroppe til bålet, og røgen bulmede op og sved i halsen. Bag ved alteret hævede templet sig over alt andet. Josef stillede sig med ansigtet mod Det Helligste og bad, og Jesus gjorde som sin far.
Dagen før påske fik de slagtet deres påskelam i templet. De skulle holde påskeaften sammen med tante Elisabeth og Johannes. Zakarias var død, og Elisabeth var blevet meget gammel. „Maria, kan du huske, dengang Jesus og Johannes første gang hilste på hinanden!“ blev hun ved at sige. De to store drenge skævede til hinanden: Det var ikke noget at snakke om.
Så kom påskeaften. Den aften, som var bedre end alle andre aftener i året. Maria så ud over bordet, om det hele var der: De usyrede brød; de bitre grønne urter; skålen med frugtmos, der lignede klistret ler, men smagte skønt; det store bæger med vinen, rød som blod. Og nu blev påskelammet taget af ilden og båret ind.
Josef nikkede til Jesus: „Du er den yngste ved bordet i år.“ Og Jesus spurgte, som den yngste hvert år skal spørge: „Far, hvorfor er denne aften anderledes end alle de andre aftener? Hvad betyder tingene på vores påskebord?“
Josef svarede: „Engang var vi Faraos trælle i Ægypten ...“ Og så fortalte han hele historien om den bitre trældom, hvor deres forfædre sled livet af sig i lergravene. „Men en aften sagde Moses: „I skal slagte et lam og stryge blodet på dørstolperne, så Døden kan gå jeres hus forbi!“ Da førte Herren os ud af trællehuset, og gjorde os til frie mennesker. Han sluttede pagt med os og gav os landet, vi bor i.“ Nu løftede Josef det store vinbæger: „Glædelig påske!“
„Glædelig påske!“ sagde de alle sammen, og så spiste de, til de var ved at revne, og de sang og morede sig og fortalte historier. Til sidst måtte Maria koste Jesus og Johannes i seng. Men drengene lå længe og snakkede hemmeligheder sammen.
Hver dag i påskeugen gik Jesus med sin far op til templet, og han var overalt, hvor der var noget at se og høre. Den sidste dag mødtes Josef og Maria med de andre fra Nazaret ved byporten, og så begyndte rejsen hjemad.
„Hør, hvor blev Jesus af?“ sagde Maria og kiggede sig omkring.
„Åh, lad drengene rende,“ sagde Josef. „De har nok meget at fortælle hinanden.“
Men da de slog lejr den aften og skulle spise, var Jesus stadig ikke dukket op.
„Og nu er det allerede mørkt,“ klagede Maria. „Bare han ikke er blevet væk!“
Josef tog lygten, og de gik rundt til de andre familier for at finde Jesus.
„Han er vist sammen med smedens Simon,“ sagde naboens dreng. Men Simon mente, Jesus var sammen med fårehyrdens Mathias, og dér var han heller ikke. Det viste sig, at ingen af drengene kunne huske, de havde set Jesus, siden de forlod Jerusalem. Der var ikke andet at gøre end at vende tilbage og lede efter ham, men de måtte vente, til det blev lyst, og Maria sov ikke den nat. Den gamle angst fra dengang, Jesus var lille, sprang frem igen. Som et sort uhyre, der strakte sine kløer ud efter hendes dreng.
Det tog Josef og Maria hele den næste dag at vandre tilbage til Jerusalem, og den tredje dag gik med at lede og spørge hos alle, de kendte i byen.
„Gad dog vidst ...?“ sagde Josef til sidst, og så gik de op til templet.
I Salomons søjlegang kom to skriftkloge forbi dem. „Det er dog utroligt, som den dreng svarer klogt,“ sagde den ene. Den anden sagde: „Og han spørger om mere, end nogen rabbi kan svare på!“
Josef og Maria standsede med et ryk. De så dérhen, hvor de skriftkloge kom fra, og midt i en klynge af gamle, ærværdige rabbier sad en spinkel skikkelse. Dér var han.
Maria styrtede derhen og greb Jesus hårdt i armen: „Barn dog!“ råbte hun. Og hun lød lige så vred, som hun havde været bange. „Hvor kunne du dog gøre det? Far og jeg har ledt og ledt efter dig i flere dage! Er du klar over, hvor bange, vi har været?“
Jesus så forbavset op på hende: „Hvorfor ledte I efter mig?“ sagde han. „Kunne I ikke regne ud, at jeg var her i min Fars hus?“
Maria tog sig til munden. Min Fars hus, var det templet, Jesus kaldte sådan? Guds hus.
Hverken hun eller Josef spurgte ham. Men Jesus rejste sig og takkede voksent de lærde rabbier for samtalen.
Han fulgte med Josef og Maria hjem uden vrøvl, og han kaldte dem far og mor, som han plejede. Men Maria gemte hans ord i det hjørne af sit sind, hvor hun også havde gemt de andre mærkelige ting, som hun vidste, hun aldrig helt ville komme til at forstå.
„Lad det ske, som Gud vil,“ sagde hun for sig selv. Ligesom hun havde sagt den dag, det hele begyndte.


        

    
        
            Bibelens historier (Læseprøve)

            Tekst © Ingrid Schrøder-Hansen

            Illustrationer og omslag: © Roald Als

             

            1. e-bogsudgave 2016
ePub-produktion: Gyldendal

            ISBN 978-87-02-19134-9

            © Ingrid Schrøder-Hansen & Gyldendal 2016

             

            Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret
Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med forlag og forfatter

            www.Gyldendal.dk

        

    OEBPS/toc.xhtml

        
            		Forside


            		TITELBLAD


            		FØRSTE BOG
                    		BEGYNDELSEN


                    		MARIA


                    		ELISABETH


                    		VENTETID


                    		FOLKETÆLLING


                    		EN STOR GLÆDE


                    		HAN SKAL BLIVE ET LYS


                    		VISE MÆND


                    		RAKEL GRÆDER


                    		I NAZARET


                    		NÆSTEN VOKSEN


                




            		KOLOFON


        


    

OEBPS/images/cover.jpg
\

% Ingrid Schroder-Hansen
©  BIBELENS
L " HASITQRIER ' {

7l &
i DET NYE TESTAMENTE /=5

GYLDENDAL





OEBPS/images/image001.jpg
ISRAEL/PALASTINA

@sarea Filippi

o Nazaret

Nain e

Casarea

SAMARIA

Sikeme
Sykar e

Z
m
Q
O
-
29
Z
<
A
=4
o
y

Jeriko e
Jerusalem o

Betania e
Betlehem e

JUDAEA






OEBPS/images/image002.jpg





